[bookmark: _GoBack]FORMULARZ WYRAŻENIA ZGODY – ZATRZYMANIA W ARESZCIE ŚLEDCZYM, SĄD PIERWSZEJ INSTANCJI W 
SAMTYKKESKJEMA – FENGSLINGER  TINGRETT

Dane obwinionego / For siktede:
Imiona i nazwisko drukowanymi literami / Navn i trykte bokstaver:
Norweski numer osobisty /Fødsels og personnummer:
Okres zatrzymania w areszcie śledczym upływa (data) / Fengslingsfristen utløper (dato):

1. Czynność sędziego poza salą sądową (zaznacz krzyżykiem) / Kontorforretning (sett ett kryss)
(	) Wiem, że policja złożyła wniosek o zatrzymanie w areszcie śledczym i wyrażam zgodę na zatrzymanie w areszcie śledczym zgodnie z wnioskiem, a także na przeprowadzenie rozprawy dotyczącej zatrzymania w areszcie śledczym pod nieobecność moją lub mojego adwokata. / Jeg er kjent med politiets begjæring om varetektsfengsling og samtykker i fengsling som begjært, samt at fengslingsspørsmålet avgjøres uten min eller min forsvarers tilstedeværelse. 
lub / eller
(	) Wiem, że policja złożyła wniosek o zatrzymanie w areszcie śledczym. Nie wyrażam zgody na zatrzymanie w areszcie śledczym zgodnie z wnioskiem, lecz wyrażam zgodę na przeprowadzenie rozprawy dotyczącej zatrzymania w areszcie śledczym pod nieobecność moją lub mojego adwokata. / Jeg er kjent med politiets begjæring om varetektsfengsling. Jeg samtykker ikke i fengsling som begjært, men jeg samtykker i at fengslingsspørsmålet avgjøres uten at jeg eller min forsvarer er til stede.
2. Rozprawa na odległość (zaznacz krzyżykiem) / Fjernmøte (sett ett kryss)
(	) Wiem, że policja chce przeprowadzić rozprawę w sprawie przedłużenia zatrzymania w areszcie śledczym, jako rozprawę na odległość z przekazem wizji i fonii. Wyrażam zgodę na przeprowadzenie sprawy, jako rozprawy na odległość. / Jeg er kjent med at politiet ønsker at rettsmøtet om fengslingsforlengelse avholdes som fjernmøte med lyd- og bildeoverføring. Jeg samtykker til at rettsmøtet kan gjennomføres som fjernmøte. 
lub / eller
(  	) Wiem, że policja chce przeprowadzić rozprawę w sprawie przedłużenia zatrzymania w areszcie śledczym jako rozprawę na odległość z przekazem wizji i fonii. Nie wyrażam zgody na przeprowadzenie sprawy jako rozprawy na odległość / Jeg er kjent med at politiet ønsker at rettsmøtet om fengslingsforlengelse avholdes som fjernmøte med lyd- og bildeoverføring. Jeg samtykker ikke til at rettsmøtet gjennomføres som fjernmøte.
W sprawie przeprowadzenia sprawy jako rozprawy na odległość, mam uwagi jak następuje: 
/ Jeg har følgende bemerkninger til at rettsmøtet gjennomføres som fjernmøte: 

Miejsce i data: 					Podpis:
/ sted og dato:  					/ Signatur:
___________________________________________________________________________
Wyrażenie zgody przez obwinionego ma natychmiast zostać przesłane adwokatowi telefaxem. 
/ Siktedes samtykke sendes straks forsvarer på telefaks. 
[bookmark: _Toc382294731]Niniejszy formularz został przetłumaczony przez tłumacza przysięgłego. / Skjemaet er oversatt av statsautorisert translatør.
